
AN DUITS-GODSCHALK 

NEDERLANDERNA I SAMUEL PETRI BRASCKS 'DEN FORLORADE SONEN' 

Parctbeln om den forlorade sonen var ett kart tema for 1500-

och 1600-talslltteraturen i hela Vasteuropa. Aven i Sverige 

flnns ett Fillus Prodlgus-drama, skrivet av LinkSpingslektorn 

Samuel Petri Brasck 1645. 

Draroat ar ganska traditionellt betraffcinde form och inne­

hill, handlingen ar inte sarskilt logisk: huvudpersonen 

Acolastus beflnner slg an 1 Holland, an 1 Frankrlke, an 1 

Sverige utan att klara besked om vlstelseorterna IcUnnas. Utom 

i ett fall: Holland. I avsnittet om Acolastus' vistelse i 

Amsterdam, underhandlingen om hans bStfard dit samt 1 en del 

namn och lokallseringar figurerar en rad nederlandska fore-

teelser. Nu, 334 Sr efter sk&despelets tillkomst, kan lasaren 

undra varfor Acolastus reste just till Amsterdam och varfSr 

nederlandska spraket spelar en viss roll 1 stycket. Svaret 

ar att Brasck sjalv hade fSretagit en resa till Amsterdcun, 

redovisad i hans resedagbok Album Itineria. Brasck omnamner 

emellertld endast datum och det universitet, den stad eller 

det land han besokte, eventuellt med epitet. Amsterdam beskrlvs 

sSlunda endast som urbs splendissima (Album Itineria, s.7v.). 

Ingenstans hittas beskrlvningar av Amsterdeun eller av upp-

levelser 1 staden. 

Hanvisnlngar 1 det foljande avser HessSns utgSva av Den fOr-

lorade aonen. Nederllndska 1600-talsformer har forsetts med 

nunederlandska former: Godt (God). 
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1, JAN PIETERSSONS REPLIKEft 

I Actus I , Scena VI v i l l Acolastus g& ombord pk e t t hollandskt 

skepp. Ett Scuntal med skepparen, Jan Pletersson, utspinner s ig 

Pieterssons repliker lydert 

1 Goeder dagh min Beer, wat ge l i e f t jou? 
Jan Pietersson van Edam. 

Well, well , t ' i s goed ick ben to vreden, 
Ghy sou daer platz g'noeg kriegen, 

5 Ghy sou daertigh Rijhsdaler geven, 
T ' i s n ie t veel dat moet ick hebben, 

Neen neen dat sou noch zijn wat meer, 
Will ghy nie t dat so meug ghlj ' t l a ten , 
Ick en sou daervan nie t meer praeten. 

10 Neen neen daertigh moet weesen, 
Ende vi j ff in Amsterdam hensen. 

T ' i s well t ' i s well min goede Vrinde, 
Godt geb ons glQck ende moeje Wind. (24) 

Oversatt till svenska lyder teksten: 

1 Goddag min herre, vad Gnskas? 
Jan Pietersson fran Edam. 

vaian, det 5r bra, jag Sr tillfreds, 
Herrn skulle fa gott om plats dar. 

5 Berrn far betala trettio riksdaler, 
Det &r inte mycket, det ska jag ha. 

Nej nej, det far lov att vara nagot mer, 
Vill herrn inte, far han lata bli, 
Jag skall inte tala om saken mer. 

10 Nej nej, trettio fcir det vara, 
Och fern honsningar i Amsterdam. 

Det Sr bra, det Sr bra, min gode van, 
Cud give oss lycka och gynnsamt vader, 

Nederlandskan i Pietersson-replikerna verkar vara korrekt. 

P&fallande i detta sammanhang ar den tviledade negationen 

en niet Cr.9), konj, ende (r.ll, 13), det ledlga i talspraket 

(rr, 1, 3, 9, 12). 

Ortografi 

daer/daervan/praeten (daar/daarvan(-overl, praten). Henakens 
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(241 konstaterar att pS 1600-talet "'Alongum'" Atergavs "'per 

AE non per AA'". Det galler har ett l&ngt, palatalt Ijud, 

inte det oppna vllket &tergavs med aa. Stavningen ae har 

varit 1 bruk anda In p& 1700-talet. 

y- ij - i. Y-et Sr ett iSngt i(Hermkens, 31). Uttalet av 

de vokaler som nu Sterges med ij har antagligen varit (iSngt) 

/i/-aktigt. (Weynen, 26). Om Brasck varierar t - ij - y f3r 

samma Ijud beter han sig allts& helt korrekt. 

Tyvarr flnns inte mycken litteratur om stavningen av kon-

sonanter, Nar det galler stavningen gh 1 dagh eller ghy ver­

kar detta vara normalt, dA Woordenboek der Nederl2mdsche Taal 

(WNT) har mangder med med 1600-talsexempel pk sAdan stavning. 

Detsamma galler ck i ick. Dubbelt II 1 i>ell kan ha tvS orsa-

ker: antlngen ville Brasck Aterge den korta vokalen eller 

ocksA det tjocka hollandska 1-ljudet. Stavningen utvlsar att 

det inte fanns bestamda regler under 1600-talet (Weynen, 12), 

men vlssa gemensamma drag fanns for svenskan liksom f3r neder­

landskan. Till dessa gemensamma drag 1 stavningen holl Brasck 

sig, sAvida han inte awek frkn dem genom att anvanda ett 

tyskt ord. 

Interpuntionen visar sig vara pAfallande enkel. Jamfort med 

den for nusvenskan gangse interpunktionen i den ovriga texten 

skulle man 1 de nederlSndska fraserna ha vantat slg komma 

efter 'goedt' (r.3), efter 'veel' (r.6), efter 'neen, neen' 

(r.7, 10), efter 't'is well' (r.l2). 

OrdfSrklarlnqar 

goeder, Troligen en spr&kblandning (sv.el.ty.l, Ak den ned. 
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formen bara kan betyda 'b^ttre' (WNT, V, 2981. Inte heller 

Weynen nSmner adj.form pS "-er. 

min. WNT ger formerna 'mljn, men, me, myn' (WNT,IX,713). 

Ibland upptrSder dock i i.st.f. ie (Weynen,26). I borjan pk 

1600-talet har Sven holiandarna (= de som bor i provlnsen-

d&varande staten-Hollandl uttalat sjcrivet ij som i (loc.cit., 

jfr. 'mtjn' och sv. 'min'). 

gelieft. Frkn gelieven; g5ra nSgot angenamt eller behagligt, 

jfr. libet(te): als 't u belieft/gelieft (= sv. 'om det be-

hagas'l (WNT, IV, 1157). 

jou (jij, je). Dat.o.ack, till 'jij'. Den ned. formen av 

pers.pron., 2 pers.plur., som senare, till foljd av inforande 

av 'gij/ge' f6r nederlandarna sjalva fitt folklig klang. 

(WNT, VII^, 299). Nar alltsS Jan Pietersson sager 'jou' 

till Acolastus antyder det antingen att han ar ohovlig eller 

att han inte vet att han talar med en standsperson. Nar 

skepparen kommit underfund med att Acolastus ar en (rik) 

kund cSvergar han till det mera hovliga 'ghlj'. 

van. Betyder som vanligt pk 1600-talet 1 dylika sammanhang: 

frin. 

t ' . (het, 't), Sv, 'et' (WNT, VI, 680). 

to vreden/g'noeg (tevreden, genoeg). De som talade bildat 

talsprik sokte undvika "den farglosa vokalen". I mindre 

btldat talsprSk hade det tonlosa e-et upptratt sedan lange 

(Weynen, 59). I Brascks text flnns en skillnad mellan det 

tonlosa e-et 1 genoeg och det mindre tonlosa i tevreden. 

•Cak (ikl , av. 'ikke', ''k'. MSnga belSgg frJn 1600-talstexter 

p4 Ick (WNT, VI, 1449/50).. 
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ghij (gij, ge) . Num. forSldrat.'Gij' var vanligt 1 provlnsen 

Holland, men for nordhollSndare och Amsterdamlsor har'gij' 

forblivit ett frammande tllltalsord, de anvander det ur-

sprungliga 'jij' (WNT, IV, 2332-23341. Onder inflytande av 

den hoviska litteraturen b3rjade man anvanda 'gij' av. for 

sing. (Hermkens, 59). BBjningsformen 'jou' ter sig alltsS 

naturlig 1 skepparens nordhollandska. 

platz (plaatsl. WNT ger mnl. 'plaetse, platse', mht. 'plats'. 

Inflytande frSn.ty. pitaglig. 

kriegen (krijgen). Verkar vara en fullt normal form (WNT, 

VIII^, 2241. 

daertig (dertig). I samband med riksdalerna (silvermynt) 

for summan tankarna till Judas' silverpenningar, forradar-

pengar (jfr av. 76: trettio dukater som betalas till en 

falsk krogarel. 

meug (moogB) . Av 'mogen' (= sv. fS). eu stod ibland for oo 

(Weynen, 281.'Mogen', i vlssa trakter 'meugen' (WNT, IX, 1000). 

2—3 en niet (niet).'En' ar ett obetonat fornekande ord (WNT, III 

o. II, 4110),'en'el.'ne'. 

^ijff (vijfl. Det vanliga ned. rakneordet. Interpunktionen 

gor det osakert om 'vijff hor till 'daertigh' (30+5 riksdaler) 

eller till 'hensen' (vijff hensenl. 

henaen. 'Hanse/hanze' el 'hense/henze' ar en bagare 1 skrS-

vasendet sora har med inaugureringen att gora. Verbet 'hansen' 

el. 'hensen' (av 'hanzen, henzen') betyder 'utbringa en 

skal' (WNT, V, 21301. Pk sv. flnns samma betydelse,dessutom 

'upptaga i ett sallskap under ceremonler', 'best& trakterlngen 

nar man f3r forsta gAngen besoker ett st&lle' samt, om 
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nyblivna sj5man, 'traktera sina kamrater vid passerande av 

vlktig punkt el. linje' (SAOB H428, H2364). Meningen ar val 

att Acolastus ska traktera manskapet vid ankomsten till Amster­

dam, darfor att han kommer dit for forsta gSngen. 

t>rin(Je(vriend, vrlnd) . Kallorna anger bara 'vrlnd, vrint, 

vrunt', ingenstans 'vrinde'. Det kan alltsS rora sig om en 

pluralform utan -n, som ocksS forekom pk 1600-talet: "det 

auslautende -n-et bortfaller ofta efter -e 1 pluralformer av 

subst." (Weynen,37, 45). Jan Pietersson tilltalar 1 det 

fallet Acolastus och tjanarna. Alternativt kan man tanka pk 

Weynens uttalande (32) att -e som "farglos vokal" ofta fore­

kommer 1 slutet pa subst. 

Godt (God). Forr av. stavat Godt (WNT, V, 179). 

geb (geef, geve). Jfr r.5 WNT upptar inte 'geben' som ned. 

form, bara som nht. Mojligen en blandform (WNT, IV, 1923). 

glUck (gelukl. Endast 'geluk' forekommer som ned. form (WNT, 

IV, 1290/12911. 

ende (en). 'Ende' ar en vanlig alternativ form till 'en' i 

aldre texter (WNT, III^'^, 4105). 

moeje (mooiel. I WNT flnns bara formerna 'moy' (mnl) och 

'm6ie' (mnt). Ordet saknar motsvarigheter med samma betydelse 

1 andra sprSk (WNT, IX, 1092). Formen 'moeje' har jag ej 

kunnat belSgga. ForSldrad stavning for oo kan ibland vara 

oe (Weynen, 29), jfr. 'moey/mooi, moeytjes/mooitjes' (Weynen,15). 

2. BLANDSPRAKET I ACOLASTUS' SVAR 

Jagh. skall ju gebba twlntigh Daler, 

HSr hfir skeppare warta noch mer, 
Fem vnd twlntigh Daler ick ger ehr. 
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Hen bSrt een wening skeppare hSr, (24) 

"Gudh nSde migh som icke kan / fremmand sprSk" (24), klagar 

Acolastus, och det syns att han med Jan Pietersson talar en 

svensica uppblandad med tyska ('gebba, ubd, warta, noch', 

nojligen 'wening') och nederlandska ord {'twlntigh, ick'). 

'Twintig(h)' var och ar det vanliga ned. ordet for sv. 'tjugo'. 

Wening heter 'weinlg' (sv. fbga, litet). Ned. former var 

'weynnich, wenich, wennich' (Verdam, 781), alia med 'hSrt' 

ch-ljud. Liksom 1 fallet 'fern' (sv.l, 'vnd' (ty.), 'twlntigh' 

(ned.) ar nog aven 'wening' en tysk-ned. blandkonstruktion. 

Acolastus' brist pk spr&kkunskaper Sr alltsA uppenbar. 

Att skepparen 1 sina sista rader ocksA anvander en blandning 

av ty. och ned. kan ha olika skal: antingen har han velat 

vara hSvlig mot sin utlandska kund som ju sjalv forsoker 

gora slg forstSdd med hjalp av blandformer, eller ocksS har 

han velat driva med den som inte "kunde till handelz komma" 

(241. Eftersom Acolastus' oerfarenhet understryks i dramat 

ar det senare skcllet ganska sannolikt, aven om det ar svArt 

att avgora vllken effekt de olika sprSkformerna kan ha haft 

pi publiken. 

3. LOKALISERIVGAR 

Till Nederlanderna reste man for att bli "totus Batavus et 

mercator', och Amsterdam var varldshandelns centrum (Lindroth, 

59, 611. Till denna stad reser den oerfarne Acolastus. Sedan 

amnar han fortsatta till Paris, men om han n&gonsln kommer 

dit eller ej ar svirt att fastslA. Om Amsterdam daremot flnns 

nigra antydningar som lokaliserar Acolastus' vistelse dit. 
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Varldsstaden Amsterdam var p5 1600-talet givetvis mycket 

mindre an den ar nu. FrSgan Sr om Brasck sjSlv under sin Hol-

landresa har kunnat beundra de beromda kanalerna 1 fardigbyggt 

skick. Det var ju forst under 1600-talets lopp, Nederlander-

nas och Amsterdams guldilder, som kopmannen borjade bygga si­

na stStliga hus langs de nygravda kanalerna. 

Amsterdam var stapelplats for bl.a. svenska varor ( framst 

koppar), manga nederlandska skepp, inte minst amsterdamska, 

for Ostersjoleden (d'Ailly,II,12f). Det ar sjalvklart att 

ocksS mSnga skandinaver for till Amsterdam, bide fiskare, sjo-

man och vanliga turister som tog in pi ett av de bagge herr-

gastgiverierna vid Kalverstraat eller nSgonannanstans (d'All-

ly,II,29). Skandinaverna holl mest till i ostkanten av sta­

den, nara Singel, dar senare (1685) Runda Luterska Kyrkan 

byggdes med sitt stora kupoltak av svensk koppar (d'Ailly,II, 

219-287,passim). Dar har vi alltsS "Cingelen"(26). Om Acolas­

tus' vaxel stalldes pi svenska varor eller pengar och Acolas­

tus skulle byta denna vaxel mot kontanter, ar det inte osanno-

likt att fortroendemannen bodde pi eller nara Singel, just dar 

skandinaverna hSll till. Det fanns si minga skandinaver att 

1632 Garala Luterska Kyrkan - forresten ocksi vid Singel - opp-

nades for de tyska och skandinaviska protestanternas/luteran-

ernas skull. Sedan 1578 ridde i Amsterdam religionsfrihet for 

alia protestanter sa att aven tyskar och skandinaver fritt 

kunde hilla gudstjanst 1 staden. "Cingelen" torde alltsi ha 

varit ett tryggt omride for Acolastus. Men den oerfarne re-

senaren har inte tagit in har. Nar fSktmastaren Jochim undrar 

var han trSffas, svarar drSngen JSsse:''Han finnes pi Zedijker 
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Dam." Jochtm svarai:; "Ja, ja, jagh weet vSX war thet He, / 

han gSster strax Skeepsbryggtan nSr" (321. FSr oss Sr detta 

emellertld Inte si latt att lokalisera. Lattare staller det 

sig med "Facktbodhan" (341 dar Jochim har sin undervisnlng. 

Betydelsen ar 'faktsal' och SAOB visar just detta belagg 

(F 2047).. Namnet borde alltsi tryggt kunna oversattas till 

'de Schermschool'. Pa Brascks tid fanns denna vid Prinsen-

gracht, nara Molenpad (Brugmans, III, 139) . I Amsterdam fanns 

emellertld endast en Zeedijk och en Dam. Kombinationen av 

de bada namnen, dessutom med tillagget"Skeepsbryggian nar" 

tar sig gatfull. Dam ar ju tradittonsenligt Amsterdams aldsta 

karna, som delvis namngivtt staden: damm i Amstel, Amstelre-

damme, senare assimilerat till Amsterdam. Aven Ze(e)dijk 

forekommer pi mycket gamla kartor: namnet betyder damm eller 

vail mot havet. En Itten 1600-talskarta visar att Dam och 

ena andan av Zeedijk inte lag sa lingt fran varandra (Schllt-

meyer, 8f, 24f). Dessutom lig just vid denna anda De Nieuwe 

Brug (Nya Bron), byggd 1561. Pi De Nieuwe Brug fanns ett 

s.k. Paalhuis (Pilhusl med ett "palbud" som tjanstgjorde som 

posttjansteman for sjofarande och fiskare (Schiltmeyer, 27f). 

Det fanns alltid mycket folk pa denna bro, delvis av mindre 

pilltligt slag. Handel och transaktioner forsiggick givetvis 

dSr. 1624 byggdes till och med ett galleri dar man kunde 

sitta och Vila sig. Nar nu Zedijker Dam tolkas som Zeedijk -

dijk och dam som pleonasmer-, verkar det troligt att Acolastus 

beflnner sig pi denna bro. Han hade ju "spasserat bide aff 

och fram" (251 for att finna sin kopman. Pi De nieuwe Brug 

fanns kopman och maklare av minga slag, framst de kfipman som 
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tillika var redare, farsakringsmSn, vaxelhandlare och bankirer, 

men naturllgtvls fanns ocksi bBnhasar (d'Ailly, II, 981, 

Vaxelhandeln forsiggick offlciellt pa Wisselbank (Vaxelbanken) 

eller pi B3rsen vid Dam. Bcrsen var bppen for allmSnheten 

och enltgt den ditida diktaren Jeremias de Decker "en angenam 

plats dar Moren med Norrmannen driver handel" (ca. 1650) . 

Hade Acolastus varit mera upplyst skulle han ha forhort sig 

dar i stallet fBr att ta risker. Den kopman han av en slump 

traffar kan ha varit den riktiga Clas Dlrcksson, men Ilka 

g"drna en bedragare. 

I hamnomridet fanns sakert en skeppsbrygga om inte fler. 

Namnet Skeepsbryggian kan syfta pi Paalhuis, byggt pa en 

brygga med pilar. En annan mojlighet ar att Brasck menar De 

Stadtsherbergh (Stadsharb^rgetl, byggt pi pilar i Amsterdams 

hamn, Het Y. Harbarget var genom en ling brygga forbundet 

med kajen och hade en liten hamn f8r privatfartyg. Bilder 

utvisar att namnet Skeepsbryggian kan vara pa sin plats. 

Harbarget tjanstgjorde som hotell for resenarer som kom fran 

andra sidan Y (Schiltmeyer, 91, 93, lOOf) . Nar nu pastis att 

Brascks eget AmsterdambesSk har praglat reseskildringen 

(Wess6n, 104; Ljunggren, 479) kan tillika havdas att lokall-

seringen trots allt inte ar si vlktig. Sakert ar att den inte 

ar klar: Brasck som kom sjovagen och sammanlagt vistades 

flera veckor 1 Amsterdam, borde ha kunnat larana en tydligare 

beskrivning om det hade varit viktigt. Men texten var ju 

avsedd for en svensk publik. Nigra av iskidarna kSnde moj­

ligen till Amsterdam. Andra amnade resa dit nigon gang. Alia 

vtsste att Amsterdam som stor hemmstad hade en skeppsbrygga, 
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dit man som resenSr anlSlnde, Detta var nog. Alia vt,8Ste ySl 

ocksi att man reste till Amsterdam om man ville bit expert 

pi handel. Men Acolastus ville bit en alamodlsk spratthok 

och fast man kunde lara slg en del i Amsterdam ocksi, var 

f5r den svenska publiken framst de franska stadema Paris, 

Seaumur m.m. de stallen Acolastus ville resa till. Ett klart 

exempel pi hans huvudlSsa handlingssatt sora Sppnar vagen f5r 

en rad Sventyr, vtlka gor dramat till en "Comoedia". 

4, NEDERLANDSKA M'JV 

I dramat flnns sex namn som verkar vara rent nederlandska: 

Jan Pietersson, Clas Dlrcksson, Kaas, Haas, Raas, Daas. 

Namnet pa ridmastarens drang Jodde har forklarats av WessSn 

(112). Laromastarnas namn ar franska, utom Dr. Sporck och 

Jochim, som kan vara svenska, tyska eller nederlandska. Jan 

och Pieter har under irhundraden varit mycket vanliga neder­

landska namn, llkasi Claes/Claas/Klaas och Dir(c]k. For att 

ni en 3nnu "aktare" verkan kunde Brasck ha skrlvit -szoon 

eller -sen (1 st.f. -sonl, men for uttalet gor det inte stor 

skillnad. 

For att ratt forsti namnens eller rSttare sagt namnbarar-

nas funktion 1 dramat l>or man ha klart for sig hur forhillan-

det mellan Sverige och Nederlanderna var ir 1645. 

Bagge landerna upplevde di en storhetsperiod, sSrskilt 

politiskt. Till sjoss var Nederlanderna maktigast och med 

tanke pi Ostersjohandeln sokte Nederlanderna och sarskilt 

den sjalvsvildiga stapelplatsen Amsterdam att sHkra de mest 

gynnsamna betlngelserna fdr genomfarten 1 Sresund. 
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levde val kvar i vardagslag. 

Enligt fredstriUctaten 1 Knared bestiimdes att betalningar 

skulle goras 1 internationellt glltlga mynt ECXB motsvarade 

den danska och den svenska riksdalern (Cornell, IV, 144). Vi 

kan alltsi anta att det inte fanns n&gon skillnad mellan den 

hollandska och den svenska riksdalern. 

Skepparen som forst begarde 30 riksdaler nojer sig till 

sist med 30 daler (alltsi 120 mark 1 st.f. 180'.) samt en 

traktering i Amsterdam. Det ar emellertld inte sakert att 

denna lektlon i rakning fungerade for den svenska publiken. 

Beloppet, trettio silvermynt, forbllr emellertld detsamma 

och syftar nog pi den blbliska forradarsumman: Acolastus 

forrider ju sina foraldrar i stallet for att ara demj nar 

han betalar skepparen tar han det forsta steget. Beloppet 

Stervander i lu^ogscenen, dar han betalar samma suiiima till 

vSrden for att fi supa och svlra. 

I Amsterdam letar Acolastus fBrgaves efter den ko{xnan, 

Clas Dlrcksson, som kan utbetala hans vaxel. 

NV har Jagh har 1 Amsterdam 
Spasserat bAde aff och fram, 
Kan ey min Xdpman riaka hix, 
Pi hwllken som min Wexel &r 
Stelt... (25fl 

Si traffar han en man i narheten av "Cingelen" som han frigar 

efter vagen. Mannen pistir att han ar Clas Dlrcksson och upp-

trader ocksi under det namnet 1 dramat. Tillf&lligheter Sr 

1 skidespel som detta inga undantag. Clas Dlrcksson talar 

inte nederlSndska som skepparen Jan Pietersson, utan svenska. 

Bent tekntskt skulle det vara svirare f8r publiken med neder-

lanska repliker har, dessutom Sr texten Innehillsligt inte 
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latt. Att kopmannen inte ar arlig framgir av hans slutreplik: 

"Alltsi Ijor man the oforfarne / Flxera, som (...) komma 

fSrst ut" (28) och av drangen Nisses kommentar: "Nu nyligast 

1 kast kom han/medh een bedrageligh Kopman" (29). Nisse pi­

stir 1 samma kommentar 3ven att skepparen bedrog Acolastus: 

"Ty forst han sigh aff Skeeparen,/Lat flxera ratt skaunligen" (29) . 

Namnen pi dryckesbroderna och gesallerna Kaas, Haas, Raas 

och Daas, som Acolastus traffar i Frankrlke har 1 ned, spriket 

karakterlserande innebord. 

'Kaas' (ost) hanvisar till en nederlandsk produkt sival 

som till ett skallsord for nederlandare: 'kaaskop' (ostskalle). 

Dessutom har ordet en blbetydelse i vlssa uttryck, t.ex. 'hij 

rijdt met kaas rond', 'kaasjager' (han kor med ost, resp. 

ostjagarel, uttryck som "syftar pa een gammal man som garna 

ser pi flicker" (WNT, VII-*̂ , 725, I-4bl . 

Kaas Sr alltsi ett passande namn for den herre som alskar 

'de skona men vinet andi mer'. "THer wij woro war wal gott 

Wijn,/Men (Jwinfolcken woro som Swijn" (76) yttrar han. Tidi-

gare hade han f3rt Acolastus till en krog varom Acolastus 

sager sig vara "aff Wijnet wal beskanckt (...), medh the 

Qwinfolck wij are kanda" (77). A andra sidan bortser Kaas 

frin kvinnorna for egen del: "For wir Personer wij ey omskota, 

/Wij kunne wal eljest wir tijdh nota./ Gifwe oss Wijn och 

skanke uthi" (771. 

'Haas' (hare) har samma blbetydelse som Kaas 1 vlssa 

uttryck: "dezelfden haas jagen" (jaga samma hare): vanslas, 

jaga flicker. Vidare: harhjartad/feg person, slug person 

(WNT, V, 1464, la, Ib-a,Bl. "Du Monsieur Haas, plar weeta 



- 38 -

ridh,/som wij plaga bita uppi" sager Kaas till Raas (59). 

Haas Sr alltsi har den slugaste, ty de bida beflnner sig 1 

ett svirt lage. "Fly Compagnie ar ey wir seedh (...) Har 

fiar man slSmma och dSmma fast (...) Hwad wij begare fii 

wij fort./Monde har ey wackre Jungfrur wara,/ sow oss kyssa 

och klappa ey spaara?" (61, 74), sager Haas. Men nSr deras 

aventyr hotar att sluta ilia ar det ocksi Haas som sager: 

"Warom nu stilla, litom them lata./ Har han wal kokat mi han 

wal ata"(801 och forsvinner hastigt ur bilden. Alia namnas-

pekterna: slughet-feghet-jaga flickor, flnns 1 replikerna. 

'Daas' (broms; skamt, streckl och 'Raas' (jfr rasa, i 
2 

skallsordet Raasbol: en som bullrar och skrikerl (WNT, III , 
3 1^ 

2204, resp. WNT, XII ' , 1051 ar de "messieurs" som Kaas 

och Haas vill ha "i salskap" (60) . Att de fyra herrarna 

tanker spela den oforfarne vandrlngsmannen ett spratt framgir 

av deras repliker pi s.59: "Men mitte hSr nigre fremmande 

komma,/ Det skulle wara oss till pass och fromma" till "At 

winna medh speel..." De soker sig till ett stalle dSr man 

fir "sISmma och damma fast" (74). Namnaspekterna iterfinns 

alltsi i replikerna. 

"Alle are si sluge wal/ de gee sigh ey medh mlgh i speel./ 

(...) Men matte har nigre frempiande komma,/ Det skulle wara 

oss till pass och fromma" (59), yttrar Haas och Kaas till 

varandra. Dessa herrar med sina nederlSndska namn beter sig 

som vlnningslystna bedragare. Nar Acolastus rikar ilia ut, 

darfor att hantverkarna kommer och jtraver sin betalning 

borjar dessa "friska bussar" sliss, si att hantverkarna, 

som bar neunn som Link och Spink, "moste til flyckten taga"(75). 
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Di bide krogvarden och glSdjefllckorna hotar Acolastus till 

llvet, replikerar Raas: "Hwem weet wij faara en ellaak fardh" 

(75) och senare: "Wij mitte nu laaga oss har ifra,/ Eller wij 

nigot medh aff Soppan fii." (80). Om -aasarna uppfattas sora 

representativa nederiSndare kunde hela krogscenen ha en 

vamingsfunktion gentemot de nya bundsfBrvantema; kan man 

verkligen lita pi dem nar fara ar & farde? 

S. OVRIGA NEDERLANDSKSPRAKIGA INSLAG 

Med viss moda kan man satta ytterligare ett och annat ord 

och uttryck 1 samband med nederlSndskan. Pi s.47 star ordet 

'kijsa'. I SAOB fanns inget belagg for 'kijsa/kisa' i den 

betydelse som passar hSr: 'valja', fSrildr. 'kora' (SAOB K 

2398). Pi nederlandska ar ordet 'kiezen', mnl. 'kiesen', helt 

fftrildr. 'koren' (WNT), VII^, 2838). Ordet 'kijsa' verkar 

alltsi ha ned. stam med sv. infinltivandelse. 

"Nae slcht" (26) verkar nederlSndskt: 'na zlcht' (efter 

uppvisning, jfr Sv. 'pi ling sikt'). Termen anvands i seunband 

med andra handelstermer och mynt, <5isom riksdaler (ned. rijks-

daalder), gSldt (ned. geld), gyllen (ned. gulden). Riksdaler 

anvands numera i vardagslag fSr krona men pi 1600-talet var 

den vard mer. 'GSldt' (eller 'gald') upptas 1 SAOB med betydel­

sen: pengar, betalning (SAOB G 1583/84). 'Gyllen/gulden' 

iterges i sv. med dukat, florin -(SAOB G 1364). Samtliga ord 

fSrekommer 1 samtalet (26-28). 

Redan 1612 fanns i Amsterdam ett mSklareskri (d'Ailly, II 

1Q3L. Skrimaklarna arbetade efter Wisselbanks stranga regler. 

Men 1621 tlllSts 'prlvatkassorer' utova sitt arbete, de var 

inte bundna till Wisselbank. De var ofta villlga att hilla 
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rakningar i "Courant geld" och utbetala assignationer (d'Ailly, 

II, 139). Just under 1600-talet upptradde 1 NederlSnderna en 

andring i pennlngvardet. Den gick ut pa att det rSknades bide 

i "zwaar geld" och "courant geld". Denna andring kom till 

genom bristen pa akta tunga silvermynt. 

1619 var den ned. riksdalern vard 50 styver. 1622 undan-

trangdes rljksdaaldern av "de kruisdaalder". Riksdalerna upp-

kBptes och omsmaltes till s.k. "ducaton". 1641, just det ir 

Brasck besokte Amsterdam, accepterade bankerna bide kruis­

daalder och ducaton, varvid leruisdaalder uppskattades till 

48 styver och ducaton till 60. 1645 godkande Amsterdams 

"vroedschap" (ung. stadsfullmaktige) detta beslut. Skillnaden 

mellan "zwaar geld" och "courant geld" innebar att zwaar geld 

hade ovannamnda varden medan som courant geld en kruisdaalder 

var vard 50 styver och en ducaton 63 (d'Ailly, II, 129-131). 

Om Clas Dlrcksson endast ville betala 18 styver for varje 

Gyllen 1 stallet for 20 och forklarar detta med att det 

skulle vara "Courante Galdt", understryker detta hans oarliga 

avsikter. Acolastus fSrlorar 200 gyllen eller 320 riksdaler 

pi handeln, som kommer Clas Dlrcksson till godo. Glrotrafiken 

var gratis: den oforfarne rikar alltsi ilia ut. Den brist-

fSlliga informationen, den snabba forandringen av pennlng­

vardet och den helt nya kreditvaxelinstitutionen gav "een 

bedrageligh kopman" (29) desto storre chanser. 

Nu ar dramat ju skrivet fBr en svensk publik. Bortsett 

frin rlramen kunde denna inte fi ut mycket av namnen. Men 

dreunat trycktes ocksi (1645) och kunde lasas forutom av 

skolpojkarna av personer som hade stSrre kannedom om neder-
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landska spriket. For den kunniga lasaren kunde avsnitten om 

Nederlanderna och nederlandarna sarskilt krogscenen, fungera 

som debattinlSgg. 

Sakert ar att de nya kontaktema med NederlSnderna var en 

prlmor; att kontakterna i ovrlgt var Intensiva, att neder­

landare kom till Sverige medforande rikedomar och kunskaper 

var val nigot som alia 1 publiken visste. Hollandsresor var 

pi modet bland ditidens intellektuella, varibland Scunuel 

Petri Brasck, liksom for handelsmannen. Kort sagt: Nederlan­

derna och Amsterdam var aktuella di Brasck skrev sitt skol-

drama fBr St.Persmarknaden den 29 juni 1645. 
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NOTER 

1} 'Bovendien genoot ... Amsterdam ... een onophoudelljk bezoek van diplo-
aiaten, geleerden, kunstenaars en alopele plezlerrelzlgers die tuin intrek 
namen in de belde Heerenlogementen, In de Keizerskxoon in de Kalverstraat 
en In andere hotels'. 

i) "Een wandelperk daer Moor net Noonan handel drijft." 
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SAMENVAHING 

In het Zweedse Verloren-Zoon-stuk van Samuel Petri Brasck, 

1645, spelen Nederland en het Nederlandse een rol: er komen 

Nl. namen, lokaliseringen en woorden in voor. De betrekklngen 

tussen Nederland en Sweden waren op dat moment Intensief, 

maar voor de Zweden niet altijd van uitsluitend posltleve 

aard. De in het stuk optredende Nederlanders spelen dan ook 

geen al te fraaie rol. De nieuwe ontwikkelingen op de handels-

markt, Amsterdam als leerschool voor de 'mercator' en de 

inhoud van namen zijn facetten die manen tot voorzichtigheid 

in de betrekklngen, terwljl ze tegelljkertijd een rol spelen 

in het traditionele Verloren-Zoon-verhaal. Voor het grote 

kijkerspubliek misschien niet altijd begrijpelljk, hoewal 

aktueel, zijn .deze facetten voor de Intellektuele lezer van • 

de gedrukte tekst des te meer 'ter overdenklng'. 




